Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): 14 and onwards
Times: Morning （朝）
Tokyo scene: Shinjuku Ghetto (シンジュクゲットー)

Characters: Ohgi
Scene Start

Location: ゲットー　廃墟: Ghetto Ruins
Ohgi:

「はあ……」

My translation: Haa… (Sigh)

Narration:

ガレキに腰掛けた扇さんがためいきをついている。

My translation: While sitting among the rubble, Ohgi-san let out a sigh.

Rai:

「扇さん……」

My translation: Ohgi-san…

Ohgi:

「よう……ライ。　どうした？　集合時間にはまだ間があるぞ」
My translation: Yo…Rai. What are you doing? There’s still some time before we have to go to the meeting.

Rai:

「扇さんこそ、こんなとこで」

My translation: I could say the same of you, Ohgi-san, in a place like this. (Unsure)

Ohgi:

「ああ。　黄昏れていたのさ」

My translation: Yeah. Things have finally calmed down, for the time being. (Unsure)

Rai:

「……」

My translation: …
Ohgi:

「ゼロが現れるまで、俺らはちっぽけなレジスタンス組織に過ぎなかった

My translation: Before Zero appeared, we were only a small time resistance cell.

玉城やカレンたちと、それなりに必死にやってきたが……」

My translation: With just Tamaki and Kallen and the others, we did fairly desperate things…

Rai:

「ゼロが現れたことで？」

My translation: And when Zero appeared?

Ohgi:

「ゼロのやり方は、俺たちを変えたよ。　黒の騎士団。　それがいまの俺たち。　変わったのは、名前だけじゃない

My translation: Zero’s methods changed us. The Black Knights. That’s what we are now. And it isn’t only the name that’s different.

大きな成果を上げるようになった……それに見合った犠牲も、な……」

My translation: We were rewarded with big results…And with a corresponding number of sacrifices, as well…

Rai:

「犠牲……」

My translation: Sacrifices…

Ohgi:

「みんながやる気を出すようになったのは、まぎれもない事実……なんだけどな」
My translation: It’s a fact that he’s given everyone the motivation to go on and keep fighting…That’s how I see it. (Unsure)

Rai:

「……」

My translation: …
Ohgi:

「……君も、人団したからには覚悟はできている思うが」

My translation: …You also seem to have gained resolution by joining this group of people, I think. (Unsure)

Rai:

「ああ……それは」

My translation: Yes…that’s true.

Ohgi:

「君はカレンの友だちだろう？　なにかあったら彼女が悲しむ。　だから……死に急ぐなよ」
My translation: You’re Kallen’s friend, right? If something happened to you, she would be sad. So…don’t rush to your death.

Rai:

「……心しておきます」

My translation: …I’ll be careful.

Ohgi:

「うん……」

My translation: Good…

Narration:

扇さんは、過去に大事な人をなくしてしまったんだろうか。

My translation: I wonder, did Ohgi lose someone important to him in the past?

僕は、大事な人たちを悲しませないよう、いまを精一杯生きるしかない……。

My translation: I have no choice but to live with all my power, so that the people important to me won’t feel sad…

Scene End.

